
Утром следующего дня семья Лю стояла в своем дворе, который был заполнен людьми. Все они
были сельскими жителями, пришедшими проводить их и у всех в руках были какие-то местные
небольшие подарки, которые они хотели передать для Ли Цинлин и других.

Видя это, Ли Цинлин всячески отказывалась от них. Как она могла хранить так много вещей?

- Сяо Лин, это все наши маленькие подарочки. Просто прими их! Тетя Хуан сунула
приготовленные ею сосиски в руки Ли Цинлин. Она настояла на том, чтобы передать их ей.

- Тетя, дело не в том, что я не хочу их брать, но я действительно не могу это взять. Есть
слишком много вещей, которые нельзя вынести из дома. Ли Цинлин сунула сосиски обратно в
руки тети Хуан и крепко сжала руки тети Хуан, не позволяя ей положить сосиски обратно в
руки. Я обязательно возьму их в следующий раз, когда вернусь.

Услышав слова Ли Цинлин, тетя Хуан смогла только беспомощно кивнуть головой.

Она потянула Ли Цинлин за руку и пробормотала ему несколько слов.

Ли Цинлин рассмеялась и кивнула. Она не могла вырваться, и Лю Чжимо оказался в такой же
ситуации.

- Это будет долгий путь до столицы. Ты должен быть осторожен и заботься о вашей
безопасности, хорошо?

Лю Чжимо посмотрел на деревенского старосту, кивнул и ответил:

- Я сделаю это, Цунь Чжанъе, не волнуйтесь!

Деревенский староста с улыбкой погладил бороду, затем похлопал Лю Чжимо по плечу и велел
ему ехать в столицу сдавать экзамен. Они ждали от него только хороших новостей.

- Хорошо...

- Уже поздно, поедем пораньше!

Лю Чжимо кивнул головой и сказал:

- Сяо Лин, нам пора ехать. Он повернулся и подошел к Ли Цинлин, кивнул тете Хуан и
остальным, затем втащил Ли Цинлин в карету.

Увидев, что Лю Чжимо и остальные садятся в карету, семья Цзэн Тиету также быстро сели в
карету сзади.

Деревенский староста подошел к повозке, в которой сидел Цзэн Тиету и напомнил ему, чтобы
он позаботился о Лю Чжимо и остальных, пока они не доберутся до столицы.

Шеф Цзэн сказал, что так и сделает.

Если что-нибудь случится, он рискнет своей жизнью, чтобы защитить Лю Чжимо и остальных.

Когда деревенский староста посмотрел на него, он кивнул головой это и отошел в сторону.

- Чжимо, Сяо Лин, счастливого пути вам. Возвращайтесь и навещайте нас, когда у вас будет
время.



- Чжимо, Сяо Лин, берегите себя!

- Береги себя...

Жители деревни следовали за экипажем, пока он медленно двигался, прощаясь с Ли Цинлин и
остальными.

Ли Цинлин и другие открыли занавеску кареты и с улыбкой кивнули жителям деревни, сказав,
что они так и сделают.

Как раз, когда Ли Цинлин собиралась опустить занавеску, она увидела старика Ли, стоявшего в
одиночестве неподалеку. Когда он увидел, что она смотрит на него, он помахал ей рукой и
сказал, чтобы она была осторожна.

По его губам Ли Цинлин поняла, о чем он говорит. Она кивнула ему и опустила занавеску
кареты.

Когда двух экипажей больше не было видно, жители деревни медленно разошлись.

Староста деревни увидел старика Ли и похлопал его по плечу:

- Я знаю, что Сяо Лин и другие могут достичь. Все они многообещающие дети. Ему стало жаль
старика Ли. Если бы у него были такие хорошие внук и внучка, он бы действительно мог жить
совершенно другой жизнью и радоваться ей.

Старик Ли знал, что имел в виду деревенский староста и горько улыбнулся:

- Да, они будут летать все выше и дальше. Ли Цинлин была ребенком, которая осмеливалась
любить одних и ненавидеть других. Она был доброй и он надеялся, что она сможет жить
мирной и блаженной жизнью.

- Давай вернемся! Деревенский староста снова похлопал старика Ли по плечу и, заложив руки
за спину, пошел домой.

Старик Ли шел позади деревенского старосты, согнув спину. Он думал, что у него дома все еще
есть внук и внучка, поэтому ему нужно будет немного научить их, прежде чем они совсем
скрючатся, как он.

…

- Ого...

Ли Цинлин и остальные были ошеломлены, когда услышали это. Это был голос тигра. Они
определенно расслышали это правильно.

Сидя под окном, Ли Циннин быстро подняла занавеску кареты. Ее маленькая головка
выглянула наружу и увидела, как два больших тигра гонятся за ними.

- Они приближались к ним. Закончив разговор с Ли Цинлин и остальными, она махнула рукой в
сторону улицы и крикнула тигру и белой тигрице.

Когда Хуан услышал голос Ли Циннин, он побежал еще быстрее.

Однако они не ожидали, что напугают двух лошадей. Если бы кучер не обладал хорошими



навыками вождения и не умел вовремя управлять лошадьми, лошади бы в испуге убежали.

- Восток … Босс, эта лошадь напугана. Если ты не скажешь тиграм, чтобы они больше не
бежали сюда. Если они это сделают, эта лошадь... Мне так страшно.

Даже такой живой человек, как он, был бы напуган до смерти, не говоря уже о лошади.

Хотя он знал, что его босс сама вырастила больших тигров, он все равно не мог не испугаться,
когда увидел их.

- Циннин, скажи обоим тиграм, чтобы они ждали нас на том же месте. Нам нужно выйти из
кареты, чтобы поговорить с ними.

Услышав это, Ли Циннин крикнула тиграм, согласно словам Ли Цинлин.

Когда Хуан услышал это, он послушно остановился и стал ждать их на том же месте.

После того, как Ли Цинлин и остальные вышли из экипажа, они попросили кучера вести
экипаж вперед, чтобы лошади не испугались тигров.
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